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Surah Maryam (19) part 2 

Surah Maryam 19:16-40 

 ◯ وَاذكُْرْ فِي الْكِتاَبِ مَرْيَمَ إِذِ انتبََذتَْ مِنْ أهَْلِهَا مَكَانًا شَرْقيًِّا -١٦
16. Relate in the Book (The story of) Mary, When she withdrew From her family To a place in 

the East. 

 ◯ فَاتَّخَذتَْ مِن دوُنهِِمْ حِجَابًا فَأرَْسَلْنَا إِليَْهَا رُوحَنَا فتَمََثَّلَ لهََا بشََرًا سَوِيًّا -١٧
17. She placed a screen (To screen herself) from them ; Then We sent to her Our angel, and he 

appeared Before her as a man In all respects. 

نِ مِنكَ إِن كُنتَ تقَِيًّا -١٨ ٰـ حْمَ  ◯ قَالتَْ إنِِِّي أعَُوذُ بِالرَّ
18. She said : “ I seek refuge From thee to (God) Most Gracious : (come not near) If thou dost 

fear God.” 

 ◯ قَالَ إنَِّمَا أنََا رَسُولُ رَبِِّكِ لِِهََبَ لكَِ غُلََمًا زَكِيًّا -١٩
19. He said : “ Nay, I am only A messenger from thy Lord, (To announce) to thee The gift of a 

holy son.” 

 ◯ قَالتَْ أنََّىٰ يكَُونُ لِي غُلََمٌ وَلَمْ يمَْسَسْنِي بشََرٌ وَلَمْ أكَُ بغَِيًّا -٢٠
20. She said : “ How shall I Have a son, seeing that No man has touched me, And I am not 

unchaste ? ” 

نَّا ۚ وَكَانَ أمَْرًا مَّ  -٢١ لِكِ قَالَ رَبُّكِ هوَُ عَلَيَّ هَيِِّنٌ ۖ وَلِنَجْعَلَهُ آيَةً لِِّلنَّاسِ وَرَحْمَةً مِِّ  ◯ قْضِيًّاقَالَ كَذَٰ
21. He said : “ So (it will be) : Thy Lord saith, ‘ That is Easy for Me : and (We Wish) to appoint 

him As a Sign unto men And a Mercy from Us ’ : It is a matter (So) decreed.” 

 ◯ فَحَمَلتَْهُ فَانتبََذتَْ بِهِ مَكَانًا قَصِيًّا -٢٢
22. So she conceived him, And she retired with him To a remote place. 

نسِيًّا -٢٣ ذاَ وَكُنتُ نسَْيًا مَّ ٰـ  ◯ فَأجََاءَهَا الْمَخَاضُ إلَِىٰ جِذعِْ النَّخْلَةِ قَالتَْ يَا ليَْتنَِي مِتُّ قبَْلَ هَ
23. And the pains of childbirth Drove her to the trunk Of a palm-tree : She cried (in her anguish) 

: “ Ah ! would that I had Died before this ! would that I had been a thing Forgotten and out of 

sight ! ” 

 ◯ فنََاداَهَا مِن تحَْتهَِا ألَََّّ تحَْزَنِي قَدْ جَعَلَ رَبُّكِ تحَْتكَِ سَرِيًّا -٢٤
24. But (a voice) cried to her From beneath the (palm-tree) : “ Grieve not ! for thy Lord Hath 

provided a rivulet Beneath thee ; 

ي إِليَْكِ بِجِذعِْ النَّخْلَةِ تسَُاقطِْ عَليَْكِ رُطَبًا جَنيًِّا -٢٥  ◯ وَهُزِِّ
25. “ And shake towards thyself The trunk of the palm-tree : It will let fall Fresh ripe dates upon 

thee. 

نِ صَوْمً  -٢٦ ٰـ حْمَ ا ترََيِنَّ مِنَ الْبشََرِ أحََداً فقَوُلِي إنِِِّي نَذرَْتُ لِلرَّ ي عَيْنًا ۖ فإَمَِّ  ◯ ا فَلنَْ أكَُلِِّمَ الْيوَْمَ إنِسِيًّافكَُلِي وَاشْرَبِي وَقَرِِّ
26. “ So eat and drink And cool (thine) eye. And if thou dost see Any man, say, ‘ I have Vowed a 

fast to (God) Most Gracious, and this day Will I enter into no talk With any human being.’ ” 

 ◯ فَأتَتَْ بِهِ قوَْمَهَا تحَْمِلهُُ ۖ قَالوُا يَا مَرْيَمُ لقََدْ جِئتِْ شَيْئاً فَرِيًّا -٢٧



27. At length she brought The (babe) to her people, Carrying him (in her arms). They said : “ O 

Mary ! Truly an amazing thing Hast thou brought ! 

كِ بغَِيًّا -٢٨  ◯ يَا أخُْتَ هَارُونَ مَا كَانَ أبَوُكِ امْرَأَ سَوْءٍ وَمَا كَانتَْ أمُُّ
28. “ O sister of Aaron ! Thy father was not A man of evil, nor thy Mother a woman unchaste ! ” 

 ◯ فَأشََارَتْ إِليَْهِ ۖ قَالوُا كَيْفَ نكَُلِِّمُ مَن كَانَ فِي الْمَهْدِ صَبيًِّا -٢٩
29. But she pointed to the babe. They said : “ How can we Talk to one who is A child in the 

cradle ? ” 

هِ آتاَنِيَ الْكِتاَبَ وَجَعَلنَِي نَبيًِّا -٣٠  ◯ قَالَ إنِِِّي عَبْدُ اللَـّ
30. He said : “ I am indeed A servant of God : He hath given me Revelation and made me A 

prophet ; 

كَاةِ مَا دمُْتُ حَيًّا -٣١ لََةِ وَالزَّ  ◯ وَجَعَلنَِي مُبَارَكًا أيَْنَ مَا كُنتُ وَأوَْصَانِي بِالصَّ
31. “ And He hath made me Blessed wheresoever I be, And hath enjoined on me Prayer and 

Charity as long As I live ; 

ا بوَِالِدتَِي وَلَمْ يَجْعَلْنِي جَبَّارًا شَقِيًّا -٣٢  ◯ وَبَرًّ
32. “ (He) hath made me kind To my mother, and not Overbearing or miserable ; 

 ◯ وَالسَّلََمُ عَلَيَّ يوَْمَ وُلِدتُّ وَيوَْمَ أمَُوتُ وَيوَْمَ أبُْعثَُ حَيًّا -٣٣
33. “ So Peace is on me The day I was born, The day that I die, And the day that I Shall be raised 

up To life (again) ” ! 

لِكَ عِيسَى ابْنُ مَرْيَمَ ۚ قوَْلَ الْحَقِِّ الَّذِي فيِهِ يمَْترَُونَ  -٣٤  ◯ ذَٰ
34. Such (was) Jesus the son Of Mary : (it is) a statement Of truth, about which They (vainly) 

dispute. 

 ◯ مَا كَانَ لِلَّـهِ أنَ يتََّخِذَ مِن وَلَدٍ ۖ سُبْحَانَهُ ۚ إِذاَ قَضَىٰ أمَْرًا فَإنَِّمَا يقَوُلُ لَهُ كُن فيَكَُونُ  -٣٥
35. It is not befitting To (the majesty of) God That He should beget A son. Glory be to Him ! 

When He determines A matter, He only says To it, “ Be ”, and it is. 

سْتقَِيمٌ  -٣٦ ذاَ صِرَاطٌ مُّ ٰـ  ◯ وَإِنَّ اللَّـهَ رَبِِّي وَرَبُّكُمْ فَاعْبدُوُهُ ۚ هَ
36. Verily God is my Lord And your Lord : Him Therefore serve ye : this is A Way that is 

straight. 

شْهَدِ يوَْمٍ عَظِيمٍ  -٣٧  ◯ فَاخْتلََفَ الِْحَْزَابُ مِن بيَْنهِِمْ ۖ فوََيْلٌ لِِّلَّذِينَ كَفَرُوا مِن مَّ
37. But the sects differ Among themselves : and woe To the Unbelievers because Of the 

(coming) Judgment Of a momentous Day ! 

بيِنٍ  -٣٨ كِنِ الظَّالِمُونَ الْيوَْمَ فِي ضَلََلٍ مُّ ٰـ  ◯ أسَْمِعْ بهِِمْ وَأبَْصِرْ يوَْمَ يَأتْوُننََا ۖ لَ
38. How plainly will they see And hear, the Day that They will appear before Us ! But the unjust 

to-day Are in error manifest ! 

 ◯ وَأنَذِرْهُمْ يوَْمَ الْحَسْرَةِ إِذْ قضُِيَ الِْمَْرُ وَهُمْ فِي غَفْلَةٍ وَهُمْ لََّ يؤُْمِنوُنَ  -٣٩
39. But warn them of the Day Of Distress, when The matter will be determined : For (behold,) 

they are negligent And they do not believe ! 

 ◯ إنَِّا نَحْنُ نَرِثُ الِْرَْضَ وَمَنْ عَليَْهَا وَإِليَْنَا يرُْجَعوُنَ  -٤٠
40. It is We Who will inherit The earth, and all beings Thereon : to Us will they All be returned. 
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Luke 1:26-38; 2:1-21 

1Ἐπειδήπερ πολλοὶ ἐπεχείρησαν ἀνατάξασθαι διήγησιν περὶ τῶν πεπληροφορημένων ἐν ἡμῖν 

πραγμάτων, 2καθὼς παρέδοσαν ἡμῖν οἱ ἀπ’ ἀρχῆς αὐτόπται καὶ ὑπηρέται γενόμενοι τοῦ 

λόγου, 3ἔδοξε κἀμοὶ παρηκολουθηκότι ἄνωθεν πᾶσιν ἀκριβῶς καθεξῆς σοι γράψαι, κράτιστε 

Θεόφιλε, 4ἵνα ἐπιγνῷς περὶ ὧν κατηχήθης λόγων τὴν ἀσφάλειαν. 

5Ἐγένετο ἐν ταῖς ἡμέραις Ἡρῴδου βασιλέως τῆς Ἰουδαίας ἱερεύς τις ὀνόματι Ζαχαρίας ἐξ 

ἐφημερίας Ἀβιά, καὶ γυνὴ αὐτῷ ἐκ τῶν θυγατέρων Ἀαρών, καὶ τὸ ὄνομα αὐτῆς Ἐλισάβετ. 6ἦσαν 

δὲ δίκαιοι ἀμφότεροι ἐναντίον τοῦ θεοῦ, πορευόμενοι ἐν πάσαις ταῖς ἐντολαῖς καὶ δικαιώμασιν 

τοῦ κυρίου ἄμεμπτοι. 7καὶ οὐκ ἦν αὐτοῖς τέκνον, καθότι ἦν ἡ Ἐλισάβετ στεῖρα, καὶ ἀμφότεροι 

προβεβηκότες ἐν ταῖς ἡμέραις αὐτῶν ἦσαν. 

8Ἐγένετο δὲ ἐν τῷ ἱερατεύειν αὐτὸν ἐν τῇ τάξει τῆς ἐφημερίας αὐτοῦ ἔναντι τοῦ θεοῦ 9κατὰ τὸ 

ἔθος τῆς ἱερατείας ἔλαχε τοῦ θυμιᾶσαι εἰσελθὼν εἰς τὸν ναὸν τοῦ κυρίου, 10καὶ πᾶν τὸ πλῆθος 

ἦν τοῦ λαοῦ προσευχόμενον ἔξω τῇ ὥρᾳ τοῦ θυμιάματος· 11ὤφθη δὲ αὐτῷ ἄγγελος κυρίου 

ἑστὼς ἐκ δεξιῶν τοῦ θυσιαστηρίου τοῦ θυμιάματος. 12καὶ ἐταράχθη Ζαχαρίας ἰδών, καὶ φόβος 

ἐπέπεσεν ἐπ’ αὐτόν. 13εἶπεν δὲ πρὸς αὐτὸν ὁ ἄγγελος· Μὴ φοβοῦ, Ζαχαρία, διότι εἰσηκούσθη ἡ 

δέησίς σου, καὶ ἡ γυνή σου Ἐλισάβετ γεννήσει υἱόν σοι, καὶ καλέσεις τὸ ὄνομα αὐτοῦ 

Ἰωάννην· 14καὶ ἔσται χαρά σοι καὶ ἀγαλλίασις, καὶ πολλοὶ ἐπὶ τῇ γενέσει αὐτοῦ 

χαρήσονται· 15ἔσται γὰρ μέγας ἐνώπιον τοῦ κυρίου, καὶ οἶνον καὶ σίκερα οὐ μὴ πίῃ, καὶ 

πνεύματος ἁγίου πλησθήσεται ἔτι ἐκ κοιλίας μητρὸς αὐτοῦ, 16καὶ πολλοὺς τῶν υἱῶν Ἰσραὴλ 

ἐπιστρέψει ἐπὶ κύριον τὸν θεὸν αὐτῶν· 17καὶ αὐτὸς προελεύσεται ἐνώπιον αὐτοῦ ἐν πνεύματι 

καὶ δυνάμει Ἠλίου, ἐπιστρέψαι καρδίας πατέρων ἐπὶ τέκνα καὶ ἀπειθεῖς ἐν φρονήσει δικαίων, 

ἑτοιμάσαι κυρίῳ λαὸν κατεσκευασμένον. 18καὶ εἶπεν Ζαχαρίας πρὸς τὸν ἄγγελον· Κατὰ τί 

γνώσομαι τοῦτο; ἐγὼ γάρ εἰμι πρεσβύτης καὶ ἡ γυνή μου προβεβηκυῖα ἐν ταῖς ἡμέραις 

αὐτῆς. 19καὶ ἀποκριθεὶς ὁ ἄγγελος εἶπεν αὐτῷ· Ἐγώ εἰμι Γαβριὴλ ὁ παρεστηκὼς ἐνώπιον τοῦ 

θεοῦ, καὶ ἀπεστάλην λαλῆσαι πρὸς σὲ καὶ εὐαγγελίσασθαί σοι ταῦτα· 20καὶ ἰδοὺ ἔσῃ σιωπῶν 

καὶ μὴ δυνάμενος λαλῆσαι ἄχρι ἧς ἡμέρας γένηται ταῦτα, ἀνθ’ ὧν οὐκ ἐπίστευσας τοῖς λόγοις 

μου, οἵτινες πληρωθήσονται εἰς τὸν καιρὸν αὐτῶν. 

21Καὶ ἦν ὁ λαὸς προσδοκῶν τὸν Ζαχαρίαν, καὶ ἐθαύμαζον ἐν τῷ χρονίζειν ἐν τῷ ναῷ 

αὐτόν. 22ἐξελθὼν δὲ οὐκ ἐδύνατο λαλῆσαι αὐτοῖς, καὶ ἐπέγνωσαν ὅτι ὀπτασίαν ἑώρακεν ἐν τῷ 

ναῷ· καὶ αὐτὸς ἦν διανεύων αὐτοῖς, καὶ διέμενεν κωφός. 23καὶ ἐγένετο ὡς ἐπλήσθησαν αἱ 

ἡμέραι τῆς λειτουργίας αὐτοῦ, ἀπῆλθεν εἰς τὸν οἶκον αὐτοῦ. 
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24Μετὰ δὲ ταύτας τὰς ἡμέρας συνέλαβεν Ἐλισάβετ ἡ γυνὴ αὐτοῦ· καὶ περιέκρυβεν ἑαυτὴν 

μῆνας πέντε, λέγουσα 25ὅτι Οὕτως μοι πεποίηκεν κύριος ἐν ἡμέραις αἷς ἐπεῖδεν ἀφελεῖν ὄνειδός 

μου ἐν ἀνθρώποις. 

26Ἐν δὲ τῷ μηνὶ τῷ ἕκτῳ ἀπεστάλη ὁ ἄγγελος Γαβριὴλ ἀπὸ τοῦ θεοῦ εἰς πόλιν τῆς Γαλιλαίας ᾗ 

ὄνομα Ναζαρὲθ 27πρὸς παρθένον ἐμνηστευμένην ἀνδρὶ ᾧ ὄνομα Ἰωσὴφ ἐξ οἴκου Δαυὶδ, καὶ τὸ 

ὄνομα τῆς παρθένου Μαριάμ. 28καὶ εἰσελθὼν πρὸς αὐτὴν εἶπεν· Χαῖρε, κεχαριτωμένη, ὁ κύριος 

μετὰ σοῦ. 29ἡ δὲ ἐπὶ τῷ λόγῳ διεταράχθη καὶ διελογίζετο ποταπὸς εἴη ὁ ἀσπασμὸς οὗτος. 30καὶ 

εἶπεν ὁ ἄγγελος αὐτῇ· Μὴ φοβοῦ, Μαριάμ, εὗρες γὰρ χάριν παρὰ τῷ θεῷ· 31καὶ ἰδοὺ συλλήμψῃ 

ἐν γαστρὶ καὶ τέξῃ υἱόν, καὶ καλέσεις τὸ ὄνομα αὐτοῦ Ἰησοῦν. 32οὗτος ἔσται μέγας καὶ υἱὸς 

Ὑψίστου κληθήσεται, καὶ δώσει αὐτῷ κύριος ὁ θεὸς τὸν θρόνον Δαυὶδ τοῦ πατρὸς αὐτοῦ, 33καὶ 

βασιλεύσει ἐπὶ τὸν οἶκον Ἰακὼβ εἰς τοὺς αἰῶνας, καὶ τῆς βασιλείας αὐτοῦ οὐκ ἔσται 

τέλος. 34εἶπεν δὲ Μαριὰμ πρὸς τὸν ἄγγελον· Πῶς ἔσται τοῦτο, ἐπεὶ ἄνδρα οὐ γινώσκω; 35καὶ 

ἀποκριθεὶς ὁ ἄγγελος εἶπεν αὐτῇ· Πνεῦμα ἅγιον ἐπελεύσεται ἐπὶ σέ, καὶ δύναμις Ὑψίστου 

ἐπισκιάσει σοι· διὸ καὶ τὸ γεννώμενον ἅγιον κληθήσεται, υἱὸς θεοῦ· 36καὶ ἰδοὺ Ἐλισάβετ ἡ 

συγγενίς σου καὶ αὐτὴ συνείληφεν υἱὸν ἐν γήρει αὐτῆς, καὶ οὗτος μὴν ἕκτος ἐστὶν αὐτῇ τῇ 

καλουμένῃ στείρᾳ· 37ὅτι οὐκ ἀδυνατήσει παρὰ τοῦ θεοῦ πᾶν ῥῆμα. 38εἶπεν δὲ Μαριάμ· Ἰδοὺ ἡ 

δούλη κυρίου· γένοιτό μοι κατὰ τὸ ῥῆμά σου. καὶ ἀπῆλθεν ἀπ’ αὐτῆς ὁ ἄγγελος. 

26In the sixth month the angel Gabriel was sent from God to a city of Galilee named 

Nazareth, 27to a virgin betrothed to a man whose name was Joseph, of the house of David. And 

the virgin’s name was Mary. 28And he came to her and said, “Greetings, O favored one, the 

Lord is with you!” 29But she was greatly troubled at the saying, and tried to discern what sort of 

greeting this might be. 30And the angel said to her, “Do not be afraid, Mary, for you have found 

favor with God. 31And behold, you will conceive in your womb and bear a son, and you shall 

call his name Jesus. 32He will be great and will be called the Son of the Most High. And the 

Lord God will give to him the throne of his father David, 33and he will reign over the house of 

Jacob forever, and of his kingdom there will be no end.” 

34And Mary said to the angel, “How will this be, since I am a virgin?”  

35And the angel answered her, “The Holy Spirit will come upon you, and the power of the 

Most High will overshadow you; therefore the child to be borne will be called holy—the Son of 

God. 36And behold, your relative Elizabeth in her old age has also conceived a son, and this is 

the sixth month with her who was called barren. 37For nothing will be impossible with 

God.” 38And Mary said, “Behold, I am the servant of the Lord; let it be to me according to your 

word.” And the angel departed from her. 

1Ἐγένετο δὲ ἐν ταῖς ἡμέραις ἐκείναις ἐξῆλθεν δόγμα παρὰ Καίσαρος Αὐγούστου ἀπογράφεσθαι 

πᾶσαν τὴν οἰκουμένην· 2(αὕτη ἀπογραφὴ πρώτη ἐγένετο ἡγεμονεύοντος τῆς Συρίας Κυρηνίου· 

) 3καὶ ἐπορεύοντο πάντες ἀπογράφεσθαι, ἕκαστος εἰς τὴν ἑαυτοῦ πόλιν. 4Ἀνέβη δὲ καὶ Ἰωσὴφ 

ἀπὸ τῆς Γαλιλαίας ἐκ πόλεως Ναζαρὲθ εἰς τὴν Ἰουδαίαν εἰς πόλιν Δαυὶδ ἥτις καλεῖται Βηθλέεμ, 

διὰ τὸ εἶναι αὐτὸν ἐξ οἴκου καὶ πατριᾶς Δαυίδ, 5ἀπογράψασθαι σὺν Μαριὰμ τῇ ἐμνηστευμένῃ 

αὐτῷ, οὔσῃ ἐγκύῳ. 6ἐγένετο δὲ ἐν τῷ εἶναι αὐτοὺς ἐκεῖ ἐπλήσθησαν αἱ ἡμέραι τοῦ τεκεῖν 

αὐτήν, 7καὶ ἔτεκεν τὸν υἱὸν αὐτῆς τὸν πρωτότοκον, καὶ ἐσπαργάνωσεν αὐτὸν καὶ ἀνέκλινεν 

αὐτὸν ἐν φάτνῃ, διότι οὐκ ἦν αὐτοῖς τόπος ἐν τῷ καταλύματι. 
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8Καὶ ποιμένες ἦσαν ἐν τῇ χώρᾳ τῇ αὐτῇ ἀγραυλοῦντες καὶ φυλάσσοντες φυλακὰς τῆς νυκτὸς ἐπὶ 

τὴν ποίμνην αὐτῶν. 9καὶ ἄγγελος κυρίου ἐπέστη αὐτοῖς καὶ δόξα κυρίου περιέλαμψεν αὐτούς, 

καὶ ἐφοβήθησαν φόβον μέγαν· 10καὶ εἶπεν αὐτοῖς ὁ ἄγγελος· Μὴ φοβεῖσθε, ἰδοὺ γὰρ 

εὐαγγελίζομαι ὑμῖν χαρὰν μεγάλην ἥτις ἔσται παντὶ τῷ λαῷ, 11ὅτι ἐτέχθη ὑμῖν σήμερον σωτὴρ 

ὅς ἐστιν χριστὸς κύριος ἐν πόλει Δαυίδ· 12καὶ τοῦτο ὑμῖν τὸ σημεῖον, εὑρήσετε βρέφος 

ἐσπαργανωμένον καὶ κείμενον ἐν φάτνῃ. 13καὶ ἐξαίφνης ἐγένετο σὺν τῷ ἀγγέλῳ πλῆθος 

στρατιᾶς οὐρανίου αἰνούντων τὸν θεὸν καὶ λεγόντων· 14Δόξα ἐν ὑψίστοις θεῷ καὶ ἐπὶ γῆς 

εἰρήνη ἐν ἀνθρώποις εὐδοκίας. 

15Καὶ ἐγένετο ὡς ἀπῆλθον ἀπ’ αὐτῶν εἰς τὸν οὐρανὸν οἱ ἄγγελοι, οἱ ποιμένες ἐλάλουν πρὸς 

ἀλλήλους· Διέλθωμεν δὴ ἕως Βηθλέεμ καὶ ἴδωμεν τὸ ῥῆμα τοῦτο τὸ γεγονὸς ὃ ὁ κύριος 

ἐγνώρισεν ἡμῖν. 16καὶ ἦλθαν σπεύσαντες καὶ ἀνεῦραν τήν τε Μαριὰμ καὶ τὸν Ἰωσὴφ καὶ τὸ 

βρέφος κείμενον ἐν τῇ φάτνῃ· 17ἰδόντες δὲ ἐγνώρισαν περὶ τοῦ ῥήματος τοῦ λαληθέντος αὐτοῖς 

περὶ τοῦ παιδίου τούτου. 18καὶ πάντες οἱ ἀκούσαντες ἐθαύμασαν περὶ τῶν λαληθέντων ὑπὸ τῶν 

ποιμένων πρὸς αὐτούς, 19ἡ δὲ Μαρία πάντα συνετήρει τὰ ῥήματα ταῦτα συμβάλλουσα ἐν τῇ 

καρδίᾳ αὐτῆς. 20καὶ ὑπέστρεψαν οἱ ποιμένες δοξάζοντες καὶ αἰνοῦντες τὸν θεὸν ἐπὶ πᾶσιν οἷς 

ἤκουσαν καὶ εἶδον καθὼς ἐλαλήθη πρὸς αὐτούς. 

1In those days a decree went out from Caesar Augustus that all the world should be 

registered. 2This was the first registration when Quirinius was governor of Syria. 3And all went 

to be registered, each to his own town. 4And Joseph also went up from Galilee, from the town of 

Nazareth, to Judea, to the city of David, which is called Bethlehem, because he was of the house 

and lineage of David, 5to be registered with Mary, his betrothed,b who was with child. 6And 

while they were there, the time came for her to give birth. 7And she gave birth to her firstborn 

son and wrapped him in swaddling cloths and laid him in a manger, because there was no place 

for them in the inn.  

8And in the same region there were shepherds out in the field, keeping watch over their flock 

by night. 9And an angel of the Lord appeared to them, and the glory of the Lord shone around 

them, and they were filled with great fear. 10And the angel said to them, “Fear not, for behold, I 

bring you good news of great joy that will be for all the people. 11For unto you is born this day 

in the city of David a Savior, who is Christ the Lord. 12And this will be a sign for you: you will 

find a baby wrapped in swaddling cloths and lying in a manger.” 13And suddenly there was with 

the angel a multitude of the heavenly host praising God and saying, 

14“Glory to God in the highest, 

and on earth peace among those with whom he is pleased!”  

15When the angels went away from them into heaven, the shepherds said to one another, 

“Let us go over to Bethlehem and see this thing that has happened, which the Lord has made 

known to us.” 16And they went with haste and found Mary and Joseph, and the baby lying in a 

manger. 17And when they saw it, they made known the saying that had been told them 

concerning this child. 18And all who heard it wondered at what the shepherds told them. 19But 

Mary treasured up all these things, pondering them in her heart. 20And the shepherds returned, 

glorifying and praising God for all they had heard and seen, as it had been told them. 
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